Epistola Pauli Ad Romanos

11 PaUIUS Seruus Chrlstl IeSu uocatus apOStOIUS SegEB ,agrvantofjesusChrist,calledmbeanapostle,

separated unto the gospel of God,

tuS In euangellum Dei 12qu0d ante promiserat per propmN\/hlchhehad promised afore by his prophets in the

holy scriptures,)

taS SUOS In SCrIpturiS SanCtIS.B de FIIiO SUO qU| faCtUS eSLConcerningh|sSonJesusChristourLord,whichwas

made of the seed of David according to the flesh;

eX Semine DaU|d Secundum Carnem4 qL“ praedestinatuSIAnddec\aredtobetheSonofGodwwthpower,ac-

cording to the spirit of holiness, by the resurrection from

est Filius Dei in uirtute secundum Spiritum sanctificatiotiis’
eX reSurreCtiOne mortuorum IeSU Christi D0m|ni nOStIiS 1:5 By whom we have received grace and apostleship, for

obedience to the faith among all nations, for his name:

per quem accepimus gratiam et apostolatum ad oboedien-
dum fldel In Omnlbus gentibus pro n0m|ne elus:6 in qL“' 1:6 Among whom are ye also the called of Jesus Christ:
bus eStiS et UOS uocatl IeSu Chrlsn? Omnlbus qU| SuntﬂTuachatbelnRume,beluvedofGod,calledtube

saints: Grace to you and peace from God our Father, and

Romae dilectis Dei uocatis sanctis gratia uobis et pax a D&g="
Patre nostro et D0m|n0 Iesu ChriSt(lS prlmum quideml:SFirsl,IthankmyGodthrouthesusChrislforyuual\,

that your faith is spoken of throughout the whole world.

gratias ago Deo meo per lesum Christum pro omnibus uo-
biS qUia fldes ueStra adnuntlatur in uniuerso mund@ te- 1:9 For God is my witness, whom | serve with my spiritin

the gospel of his Son, that withoegtasing | make mention

stis enim mihi est Deus cui seruio in spiritu meo in euargfg:="m=
lio Filii eius quod sine intermissione memoriam uestri facio
1:10 semper in orationibus meis obsecrans Si QUO MO0 LAk, s by any means now at engr

might have a prosperous journey by the will of God to

dem aliquando prosperum iter habeam in uoluntate Deir"ug=*
niendi ad UOS 111 deS|der0 enlm Uidere UOS Ut al|qU|d inTFarl\ongtoseeyou,thatlmayimpartumoyou

some spiritual gift, to the end ye may be established;

pertlar gratlae uObIS Sp'”talis ad Confirmandos UOS.Z Id 1:12 Thatis, that | may be comforted together with you by

the mutual faith both of you and me.

est simul consolari in uobis per eam quae inuicem est fidem
uestram atque mearml?) nOIO autem UOS |gn0rare fratreSNowlwould not have you ignorant, brethren, that

oftentimes | purposed to come unto you, (but was let hith-

quia saepe proposui uenire ad uos et prohibitus sum UG o amere e s
adhuc ut aliquem fructum habeam et in uobis sicut et in ce-
te”s gentlbus 114 GraeCiS aC barba”s Sapientibus et inSliEmdebtorbothtutheGreeks,andtutheBarbanans;

both to the wise, and to the unwise.

pientlbus debitor Sum 115 ita qUOd in me promptum eS:tBSO,asmuchasinmeis,Iamreadytopreach!he

gospel to you that are at Rome also.

et UObiS qU| Romae eStIS euangellzam16 non enlm eru-l:IGFarlamnotashamedofthegospelofchnsl: for

it is the power of God unto salvation to every one that

besco euangelium uirtus enim Dei est in salutem omnij Ege e maasoneces
dentl IUdan prlmum et GraeCO].17|USt|t|a enim Del in e01:17Fartherem\sthenghteousnessufGodrevealedfrom

faith to faith: as it is written, The just shall live by faith.

reuelatur ex fide in fidem sicut scriptum est iustus autem ex
flde U|Uit 118 reuelatur enlm ira Del de Caelo Super Omne.mthewrathufGod|srevealedfr0mheavenagamst

all ungodliness and unrighteousness of men, who hold the

Impietatem et iniustitiam hominum eorum qui ueritaten“jr e
Iniustltiam detinent 119qU|a qUOd notum eSt Dei manifeSL'gBecauselhalwhichmaybeknuwnofGodismanlfest

in them; for God hath shewed it unto them.

tum eSt In IIIIS DeuS enlm iIIIS manifestantl20|nU|S|biI|a 1:20 For the invisible things of him from the creation of

the world are clearly seen, being understood by the things
that are made, even his eternal power and Godhead; so that
they are without excuse:
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enim ipsius a creatura mundi per ea quae facta sunt intel-
lecta conspiciuntur sempiterna quoque eius uirtus et diuini-
1:21 Because that, when theyknewGod,theyglonfieIaS ut Slnt IneXCusabIIeslzl qL”a Cum COgnOU'Ssent De-

him not as God, neither were thankful; but became vain in

permanaions maneronrentes e )y non- sicut Deum  glorificauerunt aut gratias egerunt sed

euanuerunt in cogitationibus suis et obscuratum est insipiens
L2z prorssing emseves obewise, ey ecame o OF €OTUM 1:22 dicentes enim se esse sapientes stulti facti
125 and crange e gory e rearminecorie SUNT - 1:23 €1 Mutauerunt gloriam incorruptibilis Dei in si-

an image made like to corruptible man, and to birds, and

militudinem imaginis corruptibilis hominis et uolucrum et
1:24 Wherefore God also gave them up to uncleannequadrupedum et Serpentium24propter qUOd tradldlt I”OS

through the lusts of their own hearts, to dishonour their

Deus in desideria cordis eorum in inmunditiam ut contume-
1:25 Who changed the truth of God into a lie, and worliiS adfiCiant Corpora Sua in Semet ipSISZS qL“ Commuta-

shipped and served the creature more than the Creator,

uerunt ueritatem Dei in mendacio et coluerunt et seruierunt
creaturae potius quam creatori qui est benedictus in saecula
szsrrmese soaamenenu o neares@MEN - 1:26 propterea tradidit illos Deus in passiones igno-
o miniae nam feminae eorum inmutauerunt naturalem usum
127 matkensesovenen g verars 4N €UM USUM QUi €St contra naturam:27 similiter autem et
;*mascull relicto naturali usu feminae exarserunt in desideriis
| suis in inuicem masculi in masculos turpitudinem operantes
et mercedem gquam oportuit erroris sui in semet ipsis reci-
120 micen s vy g o ean sosn oINS 1:28 €1 Sicut non probauerunt Deum habere in no-
ot it tradidit eos Deus in reprobum sensum ut faciant quae
129 seng ied v o mnesness o [1ON- CONUENIUNT 1:29 repletos omni iniquitate malitia for-
e e e i picatione auaritia nequitia plenos inuidia homicidio conten-
s saaners s o o0 e, s o1 1ONE AOlO Malignitate susurrones:3odetractores Deo odi-
ST piles contumeliosos superbos elatos inuentores malorum pa-
1 wanaut naersanang, conanreaiers, ek €NTIOUS NON ObOedientesL:31insipientes inconpositos sine

natural affection, implacable, unmerciful:

2w e amen o oo v v i@ fECIONE @DSQUE foedere sine misericordizs2 qui cum
anebunaeprsennennaionen:—jystitiam Del cognouissent non intellexerunt quoniam qui ta-
lia agunt digni sunt morte non solum ea faciunt sed et con-

sentiunt facientibus

2:1 Therefore thou art inexcusable, O man, whosoever 21 propter qUOd IneXCusabIIIS eS O homo 0mn|S qL“ iUd|'

thou art that judgest: for wherein thou judgest another,

e e e e esre g g jn qUO enim iudicas alterum te ipsum condemnas eadem
2:2 But we are sure that the judgment of Goddsording enim agIS qU| |Ud|CaS 22 SCimUS enlm quoniam |Ud|C|um

to truth against them which commit such things.
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Del eSt Secundum Uentatem In eOS qUi talla aglmB eX- 2:3 And thinkest thou this, O man, that judgest them which

do such things, and doest the same, that thou shalt escape

istimas autem hoc o homo qui iudicas eos qui talia aguritet "
faCiS ea qL“a tu effugies iUd|C|um Del24 an diultlas boni-2:40rdespisestthoutherichesufh\sgoodnessandfor-

bearance and longsuffering; not knowing that the good-

tatis eius et patientiae et longanimitatis contemnis ignoraps =" v
quonlam benlgnltas Del ad paenltentlam te adduz|5 Se- 2:5 But after thy hardness and impenitent heart treasurest

up unto thyself wrath against the day of wrath and revela-

cundum duritiam autem tuam et inpaenitens cor thesautizgg "«
tlbl Iram In dle Irae et reuelationls iustl |UdiC|| De|26 qU| 2:6 Who will render to every man according to his deeds:
reddet un'CUique Secundum Opera ellB? hIS qU|dem qui2:7Tothemwhobypatientcuntinuancemwelldoingseek

for glory and honour and immortality, eternal life:

secundum patientiam boni operis gloriam et honorem et in-
Corruptionem quaerentlbus L“tam aeternaﬂfg hiS autem2:8Butumuthemlhaﬁarecomemluus‘anddunotobeythe

truth, but obey unrighteousness, indignation and wrath,

qui ex contentione et qui non adquiescunt ueritati credunt
autem Iniquitatl ira et |nd|gnat|0 29 trlbulatlo et angustia:QTnbulanonandangulsh‘ upon every soul of man that

doeth evil, of the Jew first, and also of the Gentile;

in omnem animam hominis operantis malum ludaei primum
et GraeC| 210 glorla autem et honor et an Omnl Operan(tljutglury,hunour,andqace,toevewmanthatwor-

keth good, to the Jew first, and also to the Gentile:

bonum IUdan primum et Graec@ll non eSt enim pers%lFurthereisnorespectofpersonswithGud.
narum acceptlo apud Deunﬂlqu“cumque enim Slne |egﬁz For as many as have sinned without law shall also

perish without law: and as many as have sinned in the law

peccauerunt sine lege et peribunt et quicumque in lege p&ez "
Cauerunt per Iegem IUd|Cabuntu213 non enlm auditoreSB(Fornotthehearersofthe\awarejustbeforeGod,

but the doers of the law shall be justified.

legis iusti sunt apud Deum sed factores legis iustificabun-
tur 2:14cum enim gentes quae legem non habent Natur@lis.e e ceies uennae noeran, aony

nature the things contained in the law, these, having not

ter quae legis sunt faciunt eiusmodi legem non habentes-ipgi' =
Slbl Sunt IeX 215 qU| OStendunt Opus Iegls Scrlptum In CQ:rS'\Nh\ch shew the work of the law written in their

hearts, their conscience also bearing witness, and their

dibus suis testimonium reddente illis conscientia ipSoruriigts e wsroeraseecsmenean
inter se inuicem cogitationum accusantium aut etiam defen-
dentlum 216 in die Cum |Udicab|t Deus OCCUIta hominumlnthedaywhenGodshalljudgethesecretsofmen

by Jesus Christ according to my gospel.

Secundum euangelium meum per Iesum Chrlstlﬂn? SI 2:17 Behold, thou art called a Jew, and restest in the law,

and makest thy boast of God,

autem tu ludaeus cognominaris et requiescis in lege et glo-
rlaris In Deo 218 et nOSti u0|untatem et prObaS utlliora inS'And knowest his will, and approvest the things that

are more excellent, being instructed out of the law;

Structus per Iegem 219 Confldis te Ipsum ducem esse Cae/rndartconfidentthatthouthyselfartaguideofthe

blind, a light of them which are in darkness,

Corum Iumen eorum qUi in teneb”s Sumzo erudltorem 2:20 Aniinstructor of the foolish, a teacher of babes, which

hast the form of knowledge and of the truth in the law.

insipientium magistrum infantium habentem formam scien-
tlae et uerltatls in Iege 221 qL“ ergo allum doces te ipSumThuuthereforewhlchteacheslano!her,teachestthou

not thyself? thou that preachest a méowsld not steal,

non doces qui praedicas non furandum furams22 qui di- S5l o osmecom s

dost thou commit adultery? thou that abhorrest idols, dost
thou commit sacrilege?
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cis non moechandum moecharis qui abominaris idola sacri-
2 o makestinyosstone i ranteeal €QIUIM fACIS  2:23 QU IN lege gloriaris per praeuaricationem

ing the law dishonourest thou God?

2:24Fur!henameofGod|sblasphemedamongtheGeLegiS Deum inhonoras 224 nomen enlm Dei per UOS bIaS-

tiles through you, as it is written.

2:25 For circumcision verily profiteth, if thou keep thephematur Inter gentes Sicut SC” ptu m est25 CI rCU mCISIO

law: but if thou be a breaker of the law, thy circumcision

guidem prodeet si legem obserues si autem praeuaricator le-
ﬁ;ezsesmeef?:v‘.fghh;Iunnoct.,;Iusmucn.i.l?cnukme;géh:b,égmig_:]is sis circumcisio tua praeputium facta egt26 si igitur
praeputium iustitias legis custodiat nonne praeputium illius
st ez soae w1 CIFCUMCISIONeM reputabitur 2:27 et iudicabit quod ex na-
s g @st praeputium legem consummans te qui per litteram et
22052 e s e wiens e e CIHFCUMCISION@M Praeuaricator legis eg:28non enim qui in

| - manifesto ludaeus est neque quae in manifesto in carne cir-
sasuteisescnunonsone s macensCUMCISIO - 2:295€d QUi In abscondito ludaeus et circumcisio

cordis in spiritu non littera cuius laus non ex hominibus sed
ex Deo est

3:1 What advantage then hath the Jew? or what profit is 31 qL“d ergo ampllus eSt IUdaeo aut quae uti“taS Clrcum-

there of circumcision?

3:2Mucheveryway:ch|ef|y‘becausethatumo(hemwercisioniS 32 multum per Omnem mOdum primum quidem

committed the oracles of God.

3:3kForhw:|a_lr\1fsfa(r;neddid_Eutbeflf\eve’;?shalltheirunbeliequia Credita Sunt iIIIS eloqula De|33 qL“d enlm SI qUidam
illorum non crediderunt numquid incredulitas illorum fidem
3:4 God forbid: yea, let God be true, but every man Dei euacuabit abslt 34 eSt autem DeuS Uerax Omr”S autem

liar; as it is written, That thou mightest be justified in thy

s sndmanesioeconevben vzt o O Mendax sicut scriptum est ut iustificeris in sermonibus
3:5ButifourunrighteousnesscommendtherighleousnewiS et U|ncaS Cum iUd|CariS35 SI autem |niqUitaS nostra iU'

of God, what shall we say? Is God unrighteous who taketh

vengeance? (spesk s me) stitiam Dei commendat quid dicemus numquid iniquus De-
3:GGodf0rbld:forthenhowshal\God]udgethewurld?uS qL“ Infert Iram SeCundum hominem diCG6 abSIt aliO'
3:7ForifthetruthofGodhalhmoreabounded!hroughmquin quomOdO |Udicabit Deus mundunB? SI enlm ueritaS

lie unto his glory; why yet am | also judged as a sinner?

Dei in meo mendacio abundauit in gloriam ipsius quid ad-
3:8 And not rather, (as we be slanderouslyreported,arhuc et ego tamquam peccator |Ud|ch8 et non SiCUt blaS_

as some affirm that we say,) Let us do evil, that good may

phemamur et sicut aiunt nos quidam dicere faciamus mala
3:9Whanhen?arewebenerlhamhey?No,innowwsut uenlant bona quorum damnatlo Iusta esm quld Igi-

for we have before proved both Jews and Gentiles, that

tur praecellimus eos nequaguam causati enim sumus ludaeos
3:10As|t|swrmen.There|snonenghteous,nu‘nutoneet GraeCOS Omnes SUb peccato e%eo SiCUt SC”ptum eSt
3:11Thereisnunethatunderstandeth,thereisnonen‘quia non est iustus qUisquarmll non eSt Inte”egens non

seeketh after God.

3:12 They are all gone out of the way, !heyaretogelhtest requlrens Deum 312 Omnes deCIinauerunt SimUI Inutl-

become unprofitable; there is none that doeth good, no,

les facti sunt non est qui faciat bonum non est usque ad unum
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313 SepUIChrum patens eSt guttur eorum IingLIiS SUiS dole&avoatisanopensepulchre;wi:htheirtongues

they have used deceit; the poison of asps is under their

agebant uenenum aspidum sub labiis eorwsmn4 quorum =

3:14 Whose mouth is full of cursing and bitterness:

0s maledictione et amaritudine plenum eSt15Uel0CES PE-ismmeeetare suitto s oos
des eorum ad effundendum sanguinNe@L6 CONLIitio et IN- sisvesucionansmisery ar i riruays:
felicitas in uiis eorum 3:17 et uiam pacis NON COYNOUE U s e vay o esce nave ey ot knoun:
3:18 non est timor Dei ante oculos e0run3:19 SCIMUS U -s s e s nofear of coabetore e eyes

3:19 Nowy we know that what things soever the law saith, it

tem quoniam quaecumque lex loquitur his qui in lege Sk moae e neian vaeymanmay

e stopped, and all the world may become guilty before

loquitur ut omne os obstruatur et subditus fiat omnis mtin-
dus Deo 320 qUia eX Operibus |eg|S non iustificabltur Om(ﬂ'herefureby(hedeedsofthe\awthereshallnoﬂesh

be justified in his sight: for by the law is the knowledge of

nis caro coram illo per legem enim cognitio peccatt21 :"

3:21 But now the righteousness of God without the law is

nifested, being witnessed by the law and the prophets;

nunc autem sine lege iustitia Dei manifestata est testificata a
|ege et prophetls 322iust|tia autem Del per fldem Iesu ChﬂEventhethteuusnessofGodwhlch|sbyfa|thof

Jesus Christ unto all and upon all them that believe: for

risti super omnes qui credunt non enim est distinctipe3 Jorere e

3:23 For all have sinned, and come short of the glory of

Om nes en I m peccaueru nt et egent glorlam m24 Iustlfl- :;j Being justified freely by his grace through the re-

demption that is in Christ Jesus:

cati gratis per gratiam ipsius per redeeptionem quae est in
ChrISto Iesu 325 quem proposult DeuS prop|tiat|0nem p&v\lhumGodhathsetfurthlobeapropltlatlonthrough

faith in his blood, to declare his righteousness for the re-

fidem in sanguine ipsius ad ostensionem iustitiae suae [y e pe e e obene o
ter rem|SSi0nem praecedentium delictorum26in Susten-3:26Todeclare,Isay,at!histimehisnghteousness: that

he might be just, and the justifier of him which believeth

tatione Dei ad ostensionem iustitiae eius in hoc tempore“tt
Slt Ipse Iustus et IuStIflcanS eum qUi eX fide eSt IeSt.B? Ub| 3:27 Where is boasting then? Itis excluded. By what law?

of works? Nay: but by the law of faith.

est ergo gloriatio exclusa est per quam legem factorum non
Sed per Iegem fldel 328 arbltramur enlm iustificarl homi'3:28Therefureweconc\ude!halamanisjusufiedbyfa\th

without the deeds of the law.

nem per fidem sine operibus legis:29an ludaeorum DEUSs e e coso e seus ony? ishe notasocrne

Gentiles? Yes, of the Gentiles also:

tantum nonne et gentium |mm0 et gentlumso quoniam 3:30 Seeing itis one God, which shall justify the circum-

cision by faith, and uncircumcision through faith.

guidem unus Deus qui iustificabit circumcisionem ex fide et
praeputlum per fldem 331 Iegem ergo destrlﬂmus per f;if!;ldl?owethenrz:(ehv&dllhe\aw:hroughfai!h? God
dem absit sed legem statuimus

41 qL“d ergo d|CemUS Inuenlsse Abraham patrem nosu:‘lulmha\lwe say then that Abraham our father, as

pertaining to the flesh, hath found?

SeCu ndum Carnem42 SI enlm Abrah am eX Ope”bus IuStIfJ? For if Abraham were justified by works, he hath

whereof to glory; but not before God.

Ca.tuS eSt habet glorlam Sed non apUd Delm qL“d enim 4:3 For what saith the scripture? Abraham believed God,

and it was counted unto him for righteousness.

scriptura dicit credidit Abraham Deo et reputatum est illi ad
Iustitlam 44 ei autem qU| Operatur merces non inputa‘uhl)ntohim!hatworke!hislherewardno!reckoneduf

grace, but of debt.

Secundum gratlam Sed Secundum debltlm el uero qul4:5Buttohlm(ha{wurkethnot,bulbehevelhunhlmthat

justifieth the ungodly, his faith is counted for righteous-
ness.
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non operatur credenti autem in eum qui iustificat impium
4:6 Even as David also describeth the blessedness uftreeputatur fideS eiuS a.d iustitiarrn6 SICut et Dand diCit be-

man, unto whom God imputeth righteousness without

atitudinem hominis cui Deus accepto fert iustitiam sine ope-
4:7Saying,BIessedaretheywhose\niquitiesareforgiverribus 47 beatl quorum remissae Sunt |niqUitateS et quorum

and whose sins are covered.

4:8Blessed|sthemantowhumtheLordwﬂlnchmputetecta Sunt peccata48 beatus U|r CUi non Inputabit D0m|'

sin.

4:9 Cometh this blessedness then upontheclrcumclslmus peccatum 49 beatrtUdO ergo haeC In CIrCumCISiOne an

only, or upon the uncircumcision also? for we say that

s eeenaosman oo atigm N praeputio dicimus enim quia reputata est Abrahae
4:10Howwasitlhenreckoned?whenhewasincircumfides ad IuStItIam 410 quomOdO ergo reputata eSt In Clr-

cision, or in uncircumcision? Not in circumcision, but in

cumcisione an in praeputio non in circumcisione sed in prae-
4:11 And he received the sign of circumcision, a seal uputlo 411 et Slgnum acceplt CIrCumCISiOnIS SignaCU|um |U'

the righteousness of the faith which he had yet being un-

d: that he might be the father of all th h 11 H 1 1 1 H H
i e ney bt creomaees. v ramens St tia€ fidel quae est in praeputio ut sit pater omnium creden-
ness might be imputed unto them also:

4:12 And the father of circumcision to them who are notlum per praeputlum ut reputetur et i”IS ad iust|tiam12 et

of the circumcision only, but who also walk in the steps of

neraumesed, et oerem menrerzavena gt natar circumecisionis non his tantum qui sunt ex circum-
cisione sed et his qui sectantur uestigia quae est in praeputio
4:13Far!heprom|se,thatheshouldbelhehe\rufthfidei pat”s nostrl Abrahae 413 non enlm per Iegem prO'

world, was not to Abraham, or to his seed, through the

missio Abrahae aut semini eius ut heres esset mundi sed per
4:14For|ftheywh\charecfthelawbehelrs,fa\thlsmadejuStitiam fidel 414 SI enim qui eX |ege heredes Sunt eXina‘

void, and the promise made of none effect:

4:15 Because the law worketh wrath: forwhereno\awisnita eSt f|deS abOIita eSt promiSS|@-15 IeX enlm Iram Ope-

there is no transgression.

4:16Therefure\tisuffaith,thati!mighlbebygrace;toratur Ubi enlm non eSt IeX neC praeuarlcati@16 |de0 eX

ey s o el e rasee e =ofjde ut secundum gratiam ut firma sit promissio omni semini
non ei qui ex lege est solum sed et ei qui ex fide est Abra-
4:17(Asitiswritten,|havemade!heeafalherofmanha,e qU| est pater Omnlum nostruml? Sicut SCriptum eSt

nations,) before him whom he believed, even God, who

sty e, e osemnnnerengy iy patrem multarum gentium posui te ante Deum cui cre-
didit qui uiuificat mortuos et uocat quae non sunt tamquam
4:18Whuagainsthopebelievedinhope,!hathemighlbea quae Sunt 418qU| Contra Spem in Spem Credldit ut fleret

come the father of many nations, according to that which

e spoten, Sostally seed e pater multarum gentium secundum quod dictum est sic erit
4:19 And being not weak in faith, he considered nothlsemen tuum 4lget non Inflrmatus flde ConSideraL“t Corpus

own body now dead, when he was about an hundred years

Srateneredescnesscisaivens UM emortuum cum fere centum annorum esset et emor-
s201e s nepomie o oo f UM UUIUAM Sarrae4:20 in repromissione etiam Dei non
ST haesitauit diffidentia sed confortatus est fide dans gloriam
a1 ana neng uy pecuaes e, wra v D0 4:21 pPlENISSIME SCieNs quia quaecumague promisit po-

promised, he was able also to perform.

4:22 And therefore it was imputed to hlmforngh!eaus-tens est et facere422 ideo et reputatum eSt i”l ad Iustltlam

ness.

4:23Now\twasnotwrinenfurhissakealone,thatltwaA:ZS non est autem Scriptum tantum propter Ipsum qt,“a re-

imputed to him;
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putatum eSt i”l 424 Sed et propter nOS qL“bus reputabigyrulfﬂusihaltsu,tog‘uhognitshaIIbLei(rj‘r}pule(t:Ir,]ifdwed.
credentibus in eum qui suscitauit lesum Dominum nostrum
a mortL“s 425 qL“ tradltus eSt propter dellcta nostra et [:eWhuwasdeliveredforouroffences, and was raised

- . . . again for our justification.
surrexit propter iustificationem nostram

51 IuStIflcatI igltur eX flde pacem habeamus a.d Deum P&Efcrebemgjusnfledbyfalthwehavepeacewnh

d through our Lord Jesus Christ:

Dominum nostrum Iesum Christunﬁz per quem et acces:'ZBywhoma\sowehaveaccessbyfalthimuthisgrace

wherein we stand, and rejoice in hope of the glory of God.

sum habemus fide in gratiam istam in qua stamus et gloria-
mur in Spe gloriae f|||0rum Del 53 non SOlum autem SedAnd not only so, but we glory in tribulations also:

knowing that tribulation worketh patience;

et gloriamur in tribulationibus scientes quod tribulatio pa-
tlentlam Operatur 54 patlentla autem probatlonem probati@mpatience,expenence;andexperience, hope:
uero spem 5:5 spes autem non confundit quia caritas D@ e e rossramescsuse ne ore o

God is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost which

diffusa est in cordibus nostris per Spiritum Sanctum qui d&«*
tUS eSt nObIS 56 ut ql.“d enlm Chrlstus Cum adhuC infirrmForwhenwewereyetwnhoutstrength|nduet|me

Christ died for the ungodly.

essemus Secundum tempus pro |mp|iS mortuus E'stUiX 5:7 For scarcely for a righteous man will one die: yet per-

adventure for a good man some would even dare to die.

enim pro iusto quis moritur nam pro bono forsitan quis et
audeat mori 5:8 commendat autem suam caritatem DeUSs. dNucormenerrisio omaras, et wie

we were yet sinners, Christ died for us.

nOS quonlam Cum adhuc peccatores essensLBChnStUS 5:9 Much more then, being now justified by his blood, we

shall be saved from wrath through him.

pro nobis mortuus est multo igitur magis iustificati nunc in
Sanguine ipS|US Sa.IL,“ erimus ab Ira. per ipsumlo SI enlm 5:10 For if, when we were enemies, we were reconciled to

God by the death of his Son, much more, being reconciled,

cum inimici essemus reconciliati sumus Deo per mortemnm =«
lii eilus multo magis reconciliati salui erimus in uita ipsius
511 non SOIum autem Sed et glorlamur in Deo per DominMnotonlyso,butwea\sojoylnGodthroughour

Lord Jesus Christ, by whom we have now received the

nostrum lesum Christum per quem nunc reconciliatiorierr
accepimus 512 propterea SICut per unum h0m|nem in hLH’lLGherefure,asbyunemansmen!eredimu!heworld,

and death by sin; and so death passed upon all men, for

mundum peccatum intrauit et per peccatum mors et it& -
omnes homines mors pertransiit in quo omnes peccauerunt
5:13usque ad legem enim peccatum erat in MUNAO PECCAMIY ve i sinesintne wor: ursinis ot

imputed when there is no law.

autem non Inputatur Cum IeX non eﬁ 14sed reg naL”t morSm Nevertheless death reigned from Adam to Moses,

even over them that had not sinned after the similitude of

ab Adam usque ad Mosen etiam in €0s qui NON PeCCAUERLIFfEr e stz
in similitudinem praeuaricationis Adae qui est forma futuri
515 Sed non S|Cut deIICtum Ita et donum SI enlm unlus dﬁfnotas!heoﬁence,soalsaisthefreegif!. For if

through the offence of one many be dead, much more the

licto multi mortui sunt multo magis gratia Dei et donum S s = ™"
gratiam unius hOmInIS IeSU Chrlsti In plures abundamﬂ6 5:16 And not as it was by one that sinned, so is the gift:

for the judgment was by one to condemnation, but the free
giftis of many offences unto justification.
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et non sicut per unum peccantem ita et donum nam iudi-
cium ex uno in condemnationem gratia autem ex multis de-
5:17Fur|fbyoneman’soffencedeathre\gnedbyunelictis in iustlficationem 517 SI enlm in un|US deIiCtO mOrS

much more they which receive abdance of grace and of

Gy mecness s e e e g Uit per unum multo magis abundantiam gratiae et do-
nationis et iustitiae accipientes in uita regnabunt per unum
5:18 Therefore as bytheoﬁenceofone|udgmemcamlesum Chrlstum 518|gitur SICut per uniuS dellctum In Om-

upon all men to condemnation; even so by the righteous-

oo e reeanemewenaimen ekt ag - homines in condemnationem sic et per unius iustitiam
5:19Farasbyoneman'sdisobedlencemanyweremajn Omnes homines In |ust|f|cat|0nem L”taelg SICut enlm

sinners, so by the obedience of one shall many be made

per inoboedientiam unius hominis peccatores constituti sunt
multi ita et per unius oboeditionem iusti constituentur multi
5:20 Moreover the law entered, that the offence migh5:20 IeX autem Sublntrault ut abundaret dellctum Ubi autem

abound. But where sin abounded, grace did much more

abundauit delictum superabundauit grat&21 ut sicut reg-

5:21 That as sin hath reigned unto death, even so mig
grace reign through righteousness unto eternal life by Je-

nauit peccatum in morte ita et gratia regnet per iustitiam in
uitam aeternam per lesum Christum Dominum nostrum

6:1 What shall we say then? Shall we continue in sin, that 61 qL“d ergo dicemus permanebimus In peccato ut gratla

grace may abound?

62 o o, vow sl we, e s 05 @A OUN AT 6:2 @DSIt QUi @enim mortui sumus peccato quomodo

any longer therein?

6:3Kn0wyenot,thatsumanyofusaswerebaptizedintadhuc U|uemus In i”o 63 an |gn0rat|s qUia qU|Cumque ba-

Jesus Christ were baptized into his death? . . . . . . . B} .
ptizati sumus In Christo lesu in morte IPSIUS baptlzatl Su-

6:4 Therefore we are buried with him by baptism |ntomuS 64 Consepultl enlm Sumus Cum I"O per baptismum In

death: that like as Christ was raised up from the dead by

Mool o, e eensove o seddaiiim grtem Ut quomodo surrexit Christus a mortuis per gloriam
6:5Forifwehavebeenp\antedtogelherinlhe\ikenessPatriS ita et nOS In noultate Uitae ambUIemlﬂES SI enlm

his death, we shall be also in the likeness of his resurrec-

conplantati facti sumus similitudini mortis eius simul et re-
55 Kooung s vt oamanis crea i SUTTECHIONIS €FIMUS 6:6 hoC scientes quia uetus homo nos-
mammean 0 e simul crucifixus est ut destruatur corpus peccati ut ultra
non seruiamus peccatas:7 qui enim mortuus est iustifica-
55 o e e e i i, e e o lUS €ST @ PECCAL06:8 SIautem mortui sumus cum Christo
wcredimus quia simul etiam uiuemus cum Chrisi#&9 scien-

| ~ tes quod Christus surgens ex mortuis iam non moritur mors
10 rornmane e ne s mosnonce e 1 UITFA NON dominabitur 6:10quod enim mortuus est pec-

he liveth, he liveth unto God.

6:11L|ke;;wselreck0ny(esaldsohyourshe‘llveswé):dead|r|1.de;£:a.to mortuus eSt Semel qUOd autem U|Uit U|Uit Dml ita
et uos existimate uos mortuos quidem esse peccato uiuen-
6:12Lelnotsin!hereforereignmyuurmurta\body,thaIeS autem Deo in Christo IeSLBlZ non ergo regnet pecca-

ye should obey it in the lusts thereof. R . R . . .
tum in uestro mortali corpore ut oboediatis concupiscentiis
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eius 613 Sed neque eXh|beat|S membra uestra arma iniq&uiﬁeryieldyeyourmembersasinstrumentsufun-

righteousness unto sin: but yield yourselves unto God, as

tatis peccato sed exhibete uos Deo tamquam eX MOrtUS LS e oo " ™" *
uentes et membra uestra arma iustitlae Deﬂ.4 peccatum6:14FarsmshaH not have dominion over you: for ye are

not under the law, but underage.

enim uobis non dominabitur non enim sub lege estis sed sub
gratia 6:15quid ergo peccauimus quoniam NON SUMUS SU ner: s we s, because v sramder

the law, but under gice? God forbid.

|ege Sed SUb gratla abSIBl6 neSCitiS quonlam CU| eXhibeTG Know ye not, that to whom ye yield yourselves

servants to obey, his servants ye are to whom ye obey;

tis uos seruos ad oboediendum serui estis eius cui OhET e ool evedenceunorgheos
tIS Slue peccatl Slue Oboedltlonls ad IuStitIaml? gratlas 6:17 But God be thanked, that ye were the servants of sin,

but ye have obeyed from the heart that form of doctrine

autem Deo quod fuistis serui peccati oboedistis autenf-ex
Corde in eam formam doctrinae In qua traditi eSt-$18 ||_ 6:18 Being then made free from sin, ye became the ser-

vants of righteousness.

beratl autem a. peccato SerL“ factl eStIS |ustit|m9 huma- 6:19 | speak after the manner of men because of the infir-

mity of your flesh: for as ye have yielded your members

num dico propter infirmitatem carnis uestrae SICUt ENiMm B e cmms @ saeosmcs o

holiness.

hibuistis membra uestra seruire inmunditiae et iniquitati ad
iniquitatem ita nunc exhibete membra uestra seruire iustitiae
In Sanctlflcatlonem 620 Cum enlm SerUi essetls peccati ll:ilTFurwhenyeweretheservamsofsin, ye were free

from righteousness.

beri fU|St|S Iustitlae 621 quem ergo fructum habU|St|S tun:GWhatfrulthadyethen|nthuseth\ngswherecfyeare

now ashamed? for the end of those things is death.

in quibus nunc erubescitis nam finis illOruM MOrs €822 «z: s ang nes o e s ccone s
nunc uero liberati a peccato serui autem facti Deo haletis® |
fructum uestrum in sanctificationem finem uero uitam aeter-

nam 6:23stipendia enim peccati mors gratia autem Deil W@ ne e o siis e e it o cos s

aeterna in Christo lesu Domino nostro |

7:1an ignoratis fratres scientibus enim legem loquOT gLtae . veren o1 pasio e v o

he law,) how that the law hath dominion over a man as

lex in homine dominatur quanto tempore uiuit:2 nam *e="""

7:2 For the woman which hath an husband is bound by the
law to her husband so long as he liveth; but if the hushand

guae sub uiro est mulier uiuente uiro alligata est legi Si:ai=vesiessronne o nsbana
tem mortuus fue”t Uir SOIuta eSt a Iege U|ﬁ3 Igitur Ui' 7:3 So then if, while her husband liveth, she be married to

uente uiro uocabitur adultera si fuerit cum alio Uiro Si autesir: <, e e o tatiaw s vashe s
mortuus fuerit uir eius liberata est a lege ut non sit adultera
SI fuerit Cum allo L”ro 74 itaque fratres mel et UOS mor/!'\lvherefore, my brethren, ye also are become dead to

the law by the body of Christ; that ye should be married to

tificati estis legi per corpus Christi ut Sitis alterius qui BRim e " =
mortL“S resurreX|t ut fructlflcaremus DecYS Cum enlm eS-7:5Forwhenwewere in the flesh, the motions of sins,

which were by the law, did work in our members to bring

semus in carne passiones peccatorum quae per legemeerart"
Operabantur in membrls nOStrIS Ut fructiflcarent morlt6 7:6 But now we are delivered from the law, that being dead

wherein we were held; that we should serve in newness of

nunc autem soluti sumus a lege morientes in quo detinglygz oo

MDCXV



Biblia Sacra Vulgata

mur ita ut seruiamus in nouitate spiritus et non in uetustate
7 wnasshat e sy men e i conond ILLETAE - 7:7 qUID ergo dicemus lex peccatum est absit sed

Nay, | had not known sin, but by the law: for | had not

ot e e vt ey accatum non cognoui nisi per legem nam concupiscentiam
7:8 But sin, taking occasion by the commandmentnesciebam nISI IeX diceret non Concupiscgg OccaS|0ne

wrought in me all manner of concupiscence. For without

autem accepta peccatum per mandatum operatum est in me
omnem concupiscentiam sine lege enim peccatum mortuum
7:9 For | was alive without the law once: butwhentheerat 79 ego autem L”ueba.m Slne Iege aliquando Sed Cum

commandment came, sin revived, and | died.

I7f:10»3n(dlbhecotmgnan(ﬁmem,whichwasmdainedtoIifeLIelqisset mandatum peccatum reU|X7t10 ego autem mor-
tuus sum et inuentum est mihi mandatum quod erat ad uitam
1111 For s, ing occasion by e commanamer, s 10C €SS€ @A MOrtemz:11 nam peccatum occasione accepta

ceived me, and by it slew me.

7:12 Wherefore the law is holy, andthecummandmerper mandatum SedUXit me et per ”IUd OCCIdII].Z Itaque
holy, and just, and good. . .

lex quidem sancta et mandatum sanctum et iustum et bo-
7:13 Was then that which is good made death unto mJ"Ium 713 qUOd ergo bonum est mlhl faCtum eSt mOrS abSit

God forbid. But sin, that it might appear sin, working

mamen i necome scceanosn. - "'Se@d peccatum ut appareat peccatum per bonum mihi opera-
tum est mortem ut fiat supra modum peccans peccatum per
7:14 For we know that the law is spiritual: bullamcamal‘ma.ndatum 714 SC|mUS enlm qUOd |eX Splrltalls eSt ego aU‘

sold under sin.

;:IISFolrlt)hatV\Iljh|c:1':dola:|0\nén?t:forwhatlwould‘thattem Carna“S Sum uenundatus SUb peccm5 qUOd enim
operor non intellego non enim quod uolo hoc ago sed quod
7:16I11henIdothatwhichlwouldnot,Icunsemuntolheodi ||IUd faCIO 716 Si autem qUOd nOIO Illud faCIO Consen-

law that it is good.

a7 waw men 15 0 more 1 a0, s vl 10 1€Q1 QUONIAM bONA 7:17 nunc autem iam non ego ope-

dwelleth in me.

raosaroanme s nmeesn el OF 111UC S€ QUOd - habitat in me peccaturm:18 scio enim
et st unia non habitat in me hoc est in carne mea bonum nam
rorerne oo e U€1 1€ 2diacet mihi perficere autem bonum non inuerda
B non enim quod uolo bonum hoc facio sed quod nolo ma-
raonon i s nrormre e JUMNOC @GO 7:20 siautem quod nolo illud facio non ego
m.f.tndf:ena.aw,ma;when.Wou.ddogm,ew.isoperor illud sed quod habitat in me peccatum21inuenio
igitur legem uolenti mihi facere bonum quoniam mihi ma-
razror seignin e wwarcossnerne e UM A IACET 7:22 cONdelector enim legi Dei secundum in-

7:235u1\seeanother\awmmymembers,warringagainIeriOrem h0m|nem 723 Uideo autem allam Iegem in mem-

the law of my mind, and bringing me into captivity to the

bris meis repugnantem legi mentis meae et captiuantem me
rasoueamansaan o saisenernero [ [€QE PECCAti quae est in membris meis24 infelix ego

7:25 | thank God through Jesus Christ our Lord. Sothehomo qL”S me Iiberablt de Corpore mortis hU|u-825grat|a

with the mind | myself serve the law of God; but with the

Dei per lesum Christum Dominum nostrum igitur ego ipse
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mente seruio legi Dei carne autem legi peccati

81 nihll ergo nunC damnat|0n|s eSt hiS qUi Sunt in Ch”&tﬂre is therefore now no condemnation to them

which are in Christ Jesus, who walk not after the flesh,

lesu qui non secundum carnem ambulagf lex enim Spi- ==

8:2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus hath
made me free from the law of sin and death.

ritus uitae in Christo lesu liberauit me a lege peccati et mor-
tis 8:3nam quod inpossibile erat legis in qUO INFIFMADALTUE e iy cou ot co,in s e

through the flesh, God sending his own Son in the likeness

per carnem Deus Filium suum mittens in similitudinem gy = s cndemeasnintete
niS peccatl et de peccato damnaL”t peccatum In Cam 8:4 That the righteousness of the law might be fulfilled in

us, who walk not after the flesh, but after the Spirit.

ut iustificatio legis impleretur in nobis qui non secundum
Carnem ambU|amUS Sed Secundum Sp|r|tm qU| enlm 8:5 For they that are after the flesh do mind the things of

the flesh; but they that are after the Spirit the things of the

secundum carnem sunt quae carnis sunt sapiunt qui uerg se-
Cundum Spirltum quae Sunt Splritus Sentlum6 nam pru-8:6Forlobecarnallymindedisdeath;butmbespiritually

minded is life and peace.

dentia CarnIS mOrS prudentla autem Spi”tus U|ta et pax 8:7 Because the carnal mind is enmity against God: for it

is not subject to the law of God, neither indeed can be.

guoniam sapientia carnis inimicitia est in Deum legi enim
Del non SUb|C|tur neC enlm poteSBS qL“ autem In Carne:SSuthentheythatareinlhefleshcannmpleaseGod.
Sunt Deo placere non possumg UOS autem In Carne nomButyearenotmtheﬂesh‘ but in the Spirit, if so be

that the Spirit of God dwell in you. Now if any man have

estis sed in Spiritu si tamen Spiritus Dei habitat in uobig g e ==
qL“S autem Spirltum Chr|St| non habet hIC non est eIBS.O 8:10 And if Christ be in you, the body is deaddause of

sin; but the Spirit is life because of righteousness.

si autem Christus in uobis est corpus quidem mortuum est
propter peccatum spiritus uero uita propter iustificationem
811qu0d SI Splrltus eius qU| SUSC|tant IeSum a. mortU|S hamﬂftheSpmtofhlmlhaﬁrawedup.]esusfromthe

dead dwell in you, he that raised up Christ from the dead

tat in uobis qui suscitauit lesum Christum a mortuis uiuifiéias:, e o o e s
bit et mortalia corpora uestra propter inhabitantem Spiritum
eius In uObIS 812 ergo fratres debltores Sumus non Carni:lulerefore‘ brethren, we are debtors, not to the flesh,

to live after the flesh.

Secundum Carnem L”uamugl?)Si enlm Secundum Carnem For if ye live after the flesh, ye shall die: but if ye

through the Spirit do mortify the deeds of the body, ye

uixeritis moriemini si autem Spiritu facta carnis mortifica--
tIS U|uet|S 814quiCumque enlm Splrltu Del aguntur h“ fili?ilélForasmanyasareIedbytheSplntofGod,theyafe

the sons of God.

Sunt Del 815 non enlm accepIStIS Splrltum Serultutls iteru:namyehavenutrecelvedthesplntmfndageagalmo

fear; but ye have received the Spirit afaption, whereby

in timore sed accepistis Spiritum adoptionis filiorum in g™ ™
Clamamus Abba Pater816ipse Splrltus testlmonium redd%i:tGThe Spirit itself beareth witness with our spirit, that

we are the children of God:

SpiritL“ nOStrO qu0d Sumus fil“ Del 8178' autem fll“ et he_B:].?And|fch\|dren‘thenhelrs; heirs of God, and joint-

heirs with Christ; if so be that we suffer with him, that we

redes heredes quidem Dei coheredes autem Christi si tarfigrt =
Conpatlmur ut et Cong|0r|f|cemur8l8 eXiStImO enim quod:ISFarlreckonthatthesufferingsofth\spresenttime

are not worthy to be compared with the glory which shall

non sunt condignae passiones huius temporis ad futurati
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8:19Fur!heeamestexpectauonof!hecreaturewaitelhfgIoriam quae reuelabltur In nObi&lgnam expectatlo Crea-

the manifestation of the sons of God.

8:20F0rthecreaturewasmadesubjecttovanlty‘notwwllturae reuelationem f|||0rum Del eXpeCta$20 uanitatl enim

ingly, but by reason of him who hath subjected the same

creatura subiecta est non uolens sed propter eum qui subie-
8:21 Because the creature itself also shall be del\vertgit In Spem 821 qL”a et ipsa Creatura Ilberabitur a SerL”tute

from the bondage of corruption into the glorious liberty

e wioe weaton s O TUPLIONIS 1N liDErtatem gloriae filiorum Deig:22 scimus
enim quod omnis creatura ingemescit et parturit usque adhuc
8:23 And not only they, but ourselves also, which hav823 non SOIum autem i”a Sed et nOS IpSi primitlas Splritus

the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan within

Hosnagy e scemen e g hentes et ipsi intra nos gemimus adoptionem filiorum ex-
8:24F0rwearesavedbyhope:bu(hcpethat\sseen|sr‘pectantes redeeptionem Corporls n088124 Spe enlm Sa|U|

hope: for what a man seeth, why doth he yet hope for?

facti sumus spes autem quae uidetur non est spes nam quod
B:ZSBulifwehopeforthatweseenol,!henduwewitI‘LIidet qUiS quid Sperat8258i autem qUOd non L“demus Spe-

patience wait for it.

8:26 Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: forram US per patl e ntiam eXpeCtam us: 26 SI m i | Iter autem et

we know not what we should pray for as we ought: but

W e S nritus adiuuat infirmitatem nostram nam quid oremus sicut
oportet nescimus sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemiti-
8:27Andhelhalsearche!htheheansknowe!hwhatisnbus inenarrabillbus 827qU| autem Scrutatur Corda SCit quid

mind of the Spirit, because he maketh intercession for the

desideret Spiritus quia secundum Deum postulat pro sanctis
8:28Andweknuwthata\lthlngswcrktogetherforgoud8:28 SCimUS autem quonlam dillgentlbus Deum Omnia COO_

to them that love God, to them who are the called accord-

perantur in bonum his qui secundum propositum uocati sunt
8:29Furwhomhedidforeknow,healsodldpredestinatsancti 829 nam quos praeSCHJit et praedestinault Confor-

to be conformed to the image of his Son, that he might be

mes fieri imaginis Filii eius ut sit ipse primogenitus in mul-
8:30 Moreover whom he did predestinate, them he a\stiS fratribus 830 quos autem praedestlnault hOS et uocault

called: and whom he called, them he also justified: and

et quos uocauit hos et iustificauit quos autem iustificauit illos
a1 wnarshave nensay onese o ncoone 21 QlOTIfiICAUIT  8:31 quid ergo dicemus ad haec si Deus pro

us, who can be against us?

8:32Hethatsparednoth\sownSon.butdellveredhlmunobis qL“S Contra nOS832 qU| etlam F||i0 Suo non peper-

for us all, how shall he not with him also freely give us all

cit sed pro nobis omnibus tradidit illum quomodo non etiam
8:33Whusha\|IayanythingmthechargeufGod’seIectCum IIIO Omnla nObiS donablt 833 qL“S aCCusabIt aduersus

Itis God that justifieth.

8:34 Who is he that condemneth? \tlsChnstlhaldleDeIeCtOS Del Deus qUi IuStificat834quiS eSt qUi Condemnet

s Christus [esus qui mortuus est immo qui resurrexit qui et est
w5 wne s seomae s vom e e o o101 AEXEETAM Dl qui etiam interpellat pro nobis3s quis
mens o 10g separabit a caritate Christi tribulatio an angustia an per-
ssons s iy sweve s, SECUIO @N fames an nuditas an periculum an gladaiss
ST sjeut scriptum est quia propter te mortificamur tota die aes-

8:37Nay,ina\lthesethmgswearemorethanconquerotimati Sumus ut Oues OCCiSIOni$37sed In hIS Omnibus SU'

through him that loved us.

MDCXVII



Epistola Pauli Ad Romanos

peram US propter eu m q U| dileXit nogss Certus Su m en I m:38 For | am persuaded, that neither death, nor life, nor

angels, nor principalities, nor powers, nor things present,

guia neque mors neque uita neque angeli neque principattis™
neque Instantia neque futura neque fortitUd|ne$9 neque&sg Nor height, nor depth, nor any other creature, shall
be able to separate us from the love of God, which is in

altitudo neque profundum neque creatura alia poterit nos"se=""""
parare a caritate Dei quae est in Christo lesu Domino nostro

91 uerltatem dICO In Chrlsto non mentlor testimoniu:[TLy!hetruthinChrist,Ilienot,myconsciencealso

bearing me witness in the Holy Ghost,

mlhi perhlbente COnSCIentia mea In Splrltu Sancmz quo- 9:2 That | have great heaviness and continual sorrow in

my heart.

niam tristitia est mihi magna et continuus dolor cordi meo
9:3 optabam enim ipse ego anathema esse a ChriSto Pro.fram.s s msee scausearoncrs

for my brethren, my kinsmen according to the flesh:

trlbus meiS qU| Sunt Cognati mel Secundum Carnm qL” 9:4 Who are Israelites; to whom pertaineth the adoption,

and the glory, and the covenants, and the giving of the law,

sunt Israhelitae quorum adoptio est filiorum et gloria et tggz=cmnerons
tamenta et |egiS|at|O et Obseql.“um et promi895 quorum 9:5Whose are the fathers, and of whom as concerning the

flesh Christ came, who is over all, God blessed for ever.

patres et ex quibus Christus secundum carnem qui est*su-
per Omnla Deus benedictus in SaeCUIa amem non autem9:6NotaslhoughthewordofGodhathtakennuneeffec!.

For they are not all Israel, which are of Israel:

guod exciderit uerbum Dei non enim omnes qui ex Israhel
hil Sunt ISrahel 97 neque qU|a Semen Sunt Abrahae Omn@&r because they are the seed of Abraham, are

they all children: but, In Isaac shall thy seed be called.

fIIIi Sed In Isaac uocabltur tibl SememS Id eSt non qUi fIIIi 9:8 That is, They which are the children of the flesh, these

are not the children of God: but the children of the promise

carnis hii filii Dei sed qui filii sunt promissionis aestimagiz "=
tur in semine 9:9 promissionis enim uerbum hOC €St SECUMA u = e woro of pomise, 2 s e i

come, and Sarah shall have a son.

dum hOC tempus ueniam et e”t Sarrae f||il.$10non Solumg:loAnd not only this; but when Rebecca also had con-

ceived by one, even by our father Isaac;

autem sed et Rebecca ex uno concubitum habens Isaac pa-
tre nostro 911 Cum enlm nondum natl fUissent aut aliquidFurthechwldrenbelngnotyetborn‘ neither having

done any good or evil, that the purpose of Gamtord-

egissent bonum aut malum ut secundum electionem prof@gsie e s roctvote wofme
tum Del maneret 912 non eX Operlbus Sed eX uocante dJG'ﬁ was said unto her, The elder shall serve the

younger.

tum eSt ei qU|a ma|0r Serulet m|n0r913 Sicut SCriptum est:liiAsitiswritten,Jacobhavelloved, but Esau have |

hated.

|aCOb dIIeXI Esau autem Odio habu-914qU|d ergo dicemuS:14What shall we say then? Is there unrighteousness

with God? God forbid.

numql.“d |niqU|taS a.pud Deum abSigls MOSI enlm dICIt 9:15 For he saith to Moses, | will have mercy on whom |

will have mercy, and | will have compassion on whom |

miserebor cuius misereor et misericordiam praestabo cuius™
mlserebor 916 igltur non UOIentIS neque Currentls Sed mL'Sothen\tisnotofhimthatwilleth,norofhim!hat

runneth, but of God that sheweth mercy.

Serentls Dei 9 17 d iCit enim SCri ptu ra Pharaoni q Uia In hGGFor the scripture saith unto Pharaoh, Even for this

same purpose have | raised thee up, that | might shew

Ipsum excitaui te ut ostendam in te uirtutem meam et uthagdz i " ™ e o be e
nuntletur nomen meum In unluersa terra 18 ergo CuiuSQ:IS Therefore hath he mercy on whom he will have

mercy, and whom he will he hardeneth.

uult miseretur et quem uult |ndura1919 diCiS Itaque mihi9:19Th0uwntsaythenumome,Whydothheyetflnd

fault? For who hath resisted his will?
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9:20 Nay but, O man, who an!hou!hatrepl\estagainquid adhuc querltur u0|untat| enlm eiuS qU|S reS|Sgt200

God? Shall the thing formed say to him that formed it,

i hestthoumade e tus? homo tu quis es qui respondeas Deo numquid dicit figmen-
9:21Hathnonheponerpuwerovertheclay,oflhesamtum ei qU| Se ﬁnXit quid me feCiStI S|0921an non habet pO'

lump to make one vessel unto honour, and another unto

testatem figulus luti ex eadem massa facere aliud quidem uas
9:22What|fGod,W|I|mgtoshewhlswralh.andtomakein honorem aliUd uero in Contumelianpzz qUOd SI UOIenS

his power known, endured with much longsuffering the

Deus ostendere iram et notam facere potentiam suam susti-
9:23Andthathemlghtmakeknowmherichesofhisglornuit in multa patlentla uasa irae aptata In InterltumZS ut

on the vessels of mercy, which he had afore prepared unto

ostenderet diuitias gloriae suae in uasa misericordiae quae
o124 ven us, whom e na cae, et ot v s 0T A€ PAYAUIT 1N glOriam 9:24 quos et uocauit nos non solum

but also of the Gentiles?

9:25Ashesa|tha\so|nOsee,IW|I\caI|themmypeopleeX IUdae|S Sed etlam eX gent|bu925S|CUt In Osee dICIt UO‘

which were not my people; and her beloved, which was

cabo non plebem meam plebem meam et non misericordiam
026 and 1 sl come 10 pass, et n e ince wrere CONISECUTAM MISEricordiam consecutaa®é et erit in loco

was said unto them, Ye are not my people; there shall they

ubi dictum est eis non plebs mea uos ibi uocabuntur filii Dei
9:27EsaiasalsocriethconcernmgIsrael,ThoughthenurLjiui 927 Esaias autem Clamat pro Israhel SI fuerlt numerus

ber of the children of Israel be as the sand of the sea, a

filiorum Israhel tamguam harena maris reliquiae saluae fient
o128 rorne il s e vk, ana w1 sher - 9. 28 UETDUM €NIM consummans et breuians in aequitate quia

teousness: because a short work will the Lord maen

Jerbum breuiatum faciet Dominus super terraemp9et sic-

9:29 And as Esaias said before, Except the Lord
Sabaoth had left us a seed, we had been as Sodoma, and

ut praedixit Esaias nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis
semen sicut Sodoma facti essemus et sicut Gomorra similes
9:30Whatshal\wesaythen?ThattheGemwles‘whlchfolfuissemus 930 qL“d ergo d|CemUS qUOd gentes quae non

lowed not after righteousness, have attained to righteous-

e seneneosess et g@ctabantur iustitiam adprehenderunt iustitiam iustitiam au-
9:31Butlsrael,whichfullowedafterlheIawofrighteous-tem quae eX fide eSt931 ISraheI uero Sectans Iegem IuStI-

ness, hath not attained to the law of righteousness.

a2 wnereiorer scanse sty i L1IAE 1N [€QEM TUSTEItIA@ NON peruenib:32 quare quia non ex

as it were by the works of the law. For they stumbled at

fide sed quasi ex operibus offenderunt in lapidem offensio-
9:33Asi(tjiswkrittin,ﬁBehol.d,Il‘ayi:Slonasl;tulmbhnI?-niS 933 Sicut SCriptum eSt ecce pono In Sion Iapldem Of-

pmshallnotbe snane fensionis et petram scandali et omnis qui credit in eum non
confundetur

10:1 Brethren, my heart's desire and prayer to God for 10 1 fratres UOI u ntaS q U|dem Cord IS mel et Obsecratlo ad

Israel is, that they might be saved.

k1)():2FurIbezrthemkreculrdclthattheyhaveazealomeDe'Jm flt pro IIIiS In Salutem 102 test|m0n|um enim per-
hibeo illis quod aemulationem Dei habent sed non secun-
10:3Far!heybemgignuramofGod’srighteousness,andum SCientIam 103|gn0rantes enlm Del IuStItiam et Suam

going about to establish their own righteousness, have not
bmitted th | he right f God. H 11 1 H M M
wemednansebes o el 6o g@rentes statuere iustitiae Dei non sunt subielti4 fi-
:4 For Christ is the end of the law for righteousness to
every one that believeth. - - . . - g - .
10 Forwoses descriens e greonsness e '« SIS €NIM l@ QIS Christus ad iustitiam omni credento:5Mo-
the law, That the man which doeth those things shall live
by them.
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ses enim scripsit quoniam iustitiam quae ex lege est qui fe-
Cerlt homo U|uet In ea 106 quae autem eX flde eSt iuStitiaBmthengh(eousnesswhmh is of faith speaketh on

this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into

sic dicit ne dixeris in corde tuo quis ascendit in caeluni=jgj s comocheomienaoe
eSt Chrlstum deducere107 aut qUiS descendit In abyssumhwhoshal\descend\nmthedeep?(that\s,tohnng

up Christ again from the dead.)

hOC eSt Chrlstum eX mortU|S reuocare()8 Sed quid diCit10:8Butwhatsalthn?Theword|sn|ghthee‘even|nthy

mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, which

prope est uerbum in ore tuo et in corde tuo hoc est uerbtith
fldei qUOd praedicamUS].Og qL“a SI Confltearls In Ore tuQ:QThatiflhoushal:confesswiththymou!htheLord

Jesus, and shalt believe in thine heart that God hath raised

Dominum lesum et in corde tuo credideris quod Deug™ifz e mosmreesee
|um eXCitant eX mortl.“s Saluus e”ﬁOlo Corde enim Cre".lo:loFurwnhtheheartmanbellevethumonghteousness;

and with the mouth confession is made unto salvation.

ditur ad IuStItiam Ore autem COnfeSSIO fit In SalutelTDll 10:11 For the scripture saith, Whosoever believeth on him

shall not be ashamed.

dicit enim scriptura omnis qui credit in illum non confun-
detur 1012 non enlm eSt dIStInCtIO IUdae| et GraeC| na[r]E‘:urthere|snod|fferencebetweentheJewandthe

Greek: for the same Lord over all is rich unto all that call

idem Dominus omnium diues in omnes qui inuocant il
10130mn|s enlm qL”Cumque Inuocauerlt nomen D0m|n| Salb—'orwhusuevershallcallupon!henameof:heLurd

shall be saved.

UUS erlt 1014qu0m0d0 ergo Inuocabunt In quem non Cr(ﬁﬂowthenshalltheycallunh\mmwhomlheyhave

not believed? and how shall they believe in him of whom

diderunt aut quomodo credent ei quem non audierunt ¢ e = o e e i
mOdO autem aUd|ent Sine praed|can@15quom0do uerQo:lsAndhowshalltheypreach‘excepttheybesent?as

itis written, How beautiful are the feet of them thaepch

praedicabunt nisi mittantur sicut scriptum est quam SpeCieg e e s
pedes euangelizantlum pacem euangellzantlum bQDaG 10:16 But they have not all obeyed the gospel. For Esaias

saith, Lord, who hath believed our report?

sed non omnes oboedierunt euangelio Esaias enim dicit Do-
mlne qUiS Credldit aUditL“ nostrO].Ol?ergo f|deS eX auditL]l):NSothenfaithcume!hbyhearing,andhearingbythe

word of God.

audltus autem per uerbum Chr|3u018sed dICO numquid0:18Butlsay, Have they not heard? Yes verily, their

sound wentinto all the earth, and their words unto the ends

non audierunt et quidem in omnem terram exiit sonus eotrtf
et In flnes OrbIS terrae uerba eorum()lgsed diCO numquido:lgButlsay‘ Did not Israel know? First Moses saith, |

will provoke you to jealousy by them that are no people,

Israhel non cognouit primus Moses dicit ego ad aemulatites e
nem uos adducam in non gentem in gentem insipientem in
Iram UOS mlttam 1020 Esa|a8 autem aUdet et dICIt inueﬂUButEsalas|svewbo|d‘andsa|th‘Iwasfoundof

them that sought me not; | was made manifest unto them

tus sum non quaerentibus me palam apparui his qui me" ot
Interrogabant 1021ad Israhel autem diCit tota dle expanijutmlsraelhesaith,A\Idaylonglhaves!retched

forth my hands unto a disobedient and gainsaying people.

manus meas ad populum non credentem et contradicentem

111diC0 ergo nuqu”d reppullt DeuS populum Suum absi;t/then,HathGodcastawayhispeuple?Gudfor-

bid. For | also am an Israelite, of the seed of Abraham, of

nam et ego Israhelita sum ex semine Abraham tribu Benig=""
min 11:2non reppulit Deus plebem suam quam pPra@SCHL.am v w s i i peopie wicn ne

foreknew. Wot ye not what the scripture saith of Elias?
how he maketh intercession to God against Israel saying,
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nescitis in Helia quid dicit scriptura quemadmodum inter-
st neprae eanyones s €112 DEUM aduersus Israhel1:3 Domine prophetas tuos
ST occiderunt altaria tua suffoderunt et ego relictus sum solus et
114 murwnar s e answer o cos o 1 UAETUNT @NTMamM meami1:4 sed quid dicit illi responsum

reserved to myself seven thousand men, who have not

diuinum reliqui mihi septem milia uirorum qui non curuaue-
11:5Evensolhenatlhlspresenttlmealsothere|sarernunt genu Baal 1158iC ergo et in hOC tempore re“ql.“ae Se_

nant according to the election of grace.

11:6 And if by grace, then is it no more of works: mher-Cu ndum elect|0nem gratla.e factae Su nu.6 SI autem gratia

wise grace is no more grace. But if it be of works, then it

sromoeanes cnemsevos oo | o @x operibus alioquin gratia iam non est gratia:7 quid

11:7 What then? Israel hath not obtained that which he

seeketh for; but the election hath obtained it, and the rest

ergo quod quaerebat Israhel hoc non est consecutus electio
L1 (econting s s writen, coa nan en e v UTE M CONSECULA €St Ceteri uero excaecati sunssicut sc-

spirit of slumber, eyes that they should not see, and ears

ey Should o) o s g riptum est dedit illis Deus spiritum conpunctionis oculos ut
non uideant et aures ut non audiant usque in hodiernum diem
11:9AndDawdsa\th,Letthelrtablebemadeasnare,anll:g et Dand dICIt flat mensa eorum In |aqueum et In CaptiO'

atrap, and a stumblingblock, and a recompence unto them:

11:10Let!he|reyesbedarkened,that!heymaynotsenem et In Scandalum et In retr|but|0nem i”ls.llo ObSCU'

and bow down their back alway. ) . . .
rentur oculi eorum ne uideant et dorsum illorum semper in-

1111115y e, e ey sumieananney s U U@ 11:11dICO €rgo numquid sic offenderunt ut caderent

God forbid: but rather through their fall salvation is come

wonecentes ropoietencies ghysit sed illorum delicto salus gentibus ut illos aemulentur
11:12Nuwifthefa\|ofthemhetherichesoftheworld,ll:lzquod SI deIiCtum i”orum d|Uit|ae Sunt mundl et deml-

and the diminishing of them the riches of the Gentiles;

nutio eorum diuitiae gentium quanto magis plenitudo eorum
11:13FurIspeaktoyouGentlles,|nasmuchasIamth11:13 UObiS enlm diCO gentibus quamdlu qL“dem ego Sum

apostle of the Gentiles, | magnify mine office:

11:14Ifbyanymeanslmayprovuketoemulation!hengentium apOStOIUS min|Ster|um meum h0n0r|f|cam143|
which are my flesh, and might save some of them.

guo modo ad aemulandum prouocem carnem meam et sal-
11:15Fur|flhecastlngawayof(hembethereconclllngLIOS faCiam aliquos eX I”IS 11158i enim amiSS|O eorum re-

of the world, what shall the receiving of them be, but life

conciliatio est mundi quae adsumptio nisi uita ex mortuis
s rer e s e o, ne ump s aso oy 1. 1: 16 UO ST delibatio sancta est et massa et si radix sancta

and if the root be holy, so are the branches.

11:17Andifsomeofthebranchesbebrokenoff,andlholet rami 1117 qUOd Si aliqUi eX ram|S fracti Sunt tu autem

being a wild olive tree, wert graffed in among them, and

g e Pentestot e ot s mness e oo ) 0leaster esses insertus es in illis et socius radicis et pin-
11:18 Boast not against the branches. Butifthouboaguidinis Olluae faCtUS eS 1118 n0|| glorlari aduersus ramos

thou bearest not the root, but the root thee.

11:19Th0uww|tsaythen,Thebrancheswerebrokenofquod SI glorlarls non tu radlcem portaS Sed radix nﬂlg

that | might be graffed in.

sz e amcte e oenon s AICES . €GO fracti sunt rami ut ego inserar1:20 bene pro-
pter incredulitatem fracti sunt tu autem fide stas noli altum
11:21 For if God spared not the natural branches, taksapere Sed time 1121 SI enlm Deus naturalibus ramls non

heed lest he also spare not thee.

11:228ehuldtherefurethegoodnessandseverityoqupeperCit ne forte neC tlbi parcaﬂ.lzz U|de ergo bonltatem

on them which fell, severity; but toward thee, goodness, i
thou continue in his goodness: otherwise thou also shalt
be cut off.
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et seueritatem Dei in eos quidem qui ceciderunt seueritatem
in te autem bonitatem Dei si permanseris in bonitate alio-
quin et tu excideris 11:23sed et illi Si NON PErMaNSEriNt 10:s s ey aso, i ey sice no i i urveie,

shall be graffed in: for God is able to graff them in again.

incredulitate inserentur potens est enim Deus iterum inserere
I"OS 1124 nam SI tu eX naturali eXCiSUS eS Oleastro et Cm'u_r|flhouwencutoutoflheollvetreewhlch is

wild by nature, and wert graffed contrary to nature into a

tra naturam insertus es in bonam oliuam quanto magigibiii.. s ner omone e
Secundum naturam Inserentur Suae O||uae25 nOIO enim 11:25 For | would not, brethren, that ye should be ignorant

of this mystery, lest ye should be wise in your own con-

uos ignorare fratres mysterium hoc ut NonN Sitis UODIS IPSISIS&n:came tatmen e
pientes quia caecitas ex parte contigit in Israhel donec pleni-
tUdO gentlum Intraret 1126et SIC OmnIS ISraheI Saluus flereIE And so all Israel shall be saved: as it is written,

There shall come out of Sion the Deliverer, and shall turn

sicut scriptum est ueniet ex Sion qui eripiat auertet impigte =
tes a.b IaCOb 1127 et hOC I"IS a me testamentum Cum absﬁorth\slsmycovenantumuthem‘whenIshalltake

away their sins.

tulero peccata eorum1128secundum euangellum quideMAsconcemmgthegospel‘theyareenemlesforyour

sakes: but as touching the election, they are beloved for

inimici propter uos secundum electionem autem carissirif=
propter patres 11293|ne paenitentla enim Sunt dona et u&'ﬁortheg\ftsandcallmgofGodarewilhoulrepen-

tance.

Catio Del 11308|Cut enlm allquando et UOS non Credidisﬁiﬁ:urasye|nt|mespasthavenotbellevedGod,yet

have now obtained mercy through their unbelief:

Deo nunc autem misericordiam consecuti estis propter illo-
rum Incredulitatem 1131ita et isti nunC non Credlderunt irl]Sl Even so have these also now not believed, that

through your mercy they also may obtain mercy.

uestram misericordiam ut et ipsi misericordiam consequan-
tur 1132 CO”CIUS”: enlm Deus Omnia In inCreduIitatem 1uIFurGodhathcuncludedthemalllnunbellef,thathe

might have mercy upon all.

Omnlum misereatur 11330 alt”:Udo dluitlarum Sapientiae:SIiOthedepthuftherichesbothofthQW|sdomand

knowledge of God! how unsearchable are his judgments,

et scientiae Dei quam inconprehensibilia sunt iudicia eius gt """
Inuestlgablles Uiae e|u81134 qL“S enlm COgnOL“t SensumAForwhohathknownthemlndof(heLurd?orwhu

hath been his counsellor?

Dominl aut quis COnSIIIarIuS elus fU|t1135 aut qUiS pri0r11:350rwh0hathﬂrstg\ventohlm,andltsha\lberec—

ompensed unto him again?

dedlt i”l et retrlbuetur el 1136 quoniam eX IpSO et per ipﬂ:(iGForofhim, and through him, and to him, are all
. . R . R . R things: to whom be glory for ever. Amen.
sum et In Ipso omnia Ipsi glorla In saecula amen

121 Obsecro Itaque UOS fratres per miserlcordlam De]L:luLeechyoutherefure.brethren,bythemerclesuf

God, that ye present your bodies a living sacrifice, holy,

exhibeatis corpora uestra hostiam uiuentem sanctam “Dgigye e e eombe s
placentem rationabile obsequium uestrume:2 et NOIIte wz:mu wrcoomesiomsuors e e
conformari huic saeculo sed reformamini in nouitate Sefyz e b wisict icics’
sus uestri ut probetis quae sit uoluntas Dei bona et placens

et perfecta 12:3dico enim per gratiam quae data €St M wy. o e srace svenuno me, o every

man thatis among you, not to think of himself more highly

omnibus qui sunt inter uos non plus sapere quam OPGELRLL e i mn
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sapere sed sapere ad sobrietatem unicuique sicut Deus di-
12600 e e man mennes v, s WISTE MENSUrAM fidei 12:4 sicut enim in uno corpore multa
membra habemus omnia autem membra non eundem actum
125 50we, sengmany are ooy mcnis, s wef 1A ENT - 12:5 Ita Multi unum corpus sumus in Christo sin-

one members one of another.

12:6Havmgthenglﬁsdlffenngaccordlngtuthegracethagu|i autem alter alterius membra26 habentes autem dO'

is given to us, whether prophecy, let us prophasyording

nationes secundum gratiam quae data est nobis differentes
12:70rm|nistry,Ietuswaitonuurmmistermg:orhethatSiue prophetlam Secundum rat|0nem flde.Q? Slue mlnl-

teacheth, on teaching;

12:8 Or he that exhorteth, on exhortation: hethatg\veﬂsterium in m|nistrand0 Siue qul docet In doctrinazs qUi

let him do it with simplicity; he that ruleth, with diligence;

e ashenetn mercy i checrtiness exhortatur in exhortando qui tribuit in simplicitate qui prae-
12:9Let\ovebewnhoutdlssmulatlun.Abhurthatwh|chest In SO”|C|tUd|ne qU| miseretur In hila”tatelzg d||ect|0

is evil; cleave to that which is good.

12:10 Be kindly affectioned one to another with brotherlsine S|mU|at|One Odlentes malum ad herentes bOImloca-
love; in honour preferring one another; . . . . . e . R

ritatem fraternitatis inuicem diligentes honore inuicem prae-
12:11 Not slothful in business; fervent in spirit; servmguenientes 121130”|CitUd|ne non pig” Splritu feruentes DO-

the Lord;

12:12 Rejoicing in hope; pauentintribulation;continumgmino SerUienteS 12123pe gaUdenteS in tnbL”atione patlen-

instant in prayer;

12:13D\smbutingm!henecessityofsaints;given!ohostes Orationl instantes 1213 necessltatlbus Sanctorum Com-

pitality. R R . ..
12:14 Bless them which persecute you: bless, and curm u n|CanteS hospltal Itatem SeCtant@ 14 bened I Clte pe r-
12:15 Rejoice with them that do rejoice, and weep wmsequenUbUS bened|C|te et nollte maled|cene15 gaUdere

them that weep.

1215521 vesane e enar e wnaCUM - g@UAENtIDUS flere cum flentibus2:16id ipsum inui-
memarners T cam sentientes non alta sapientes sed humilibus consentien-
i237resompense oo nen e e rose ol €S NONItE €5S€ prudentes apud uosmet ipsest7nulli ma-
T lum pro malo reddentes prouidentes bona non tantum coram
iaie s s mensiennyes v DEO S€M €11@M COram omnibus hominibugz:18si fieri po-

test quod ex uobis est cum omnibus hominibus pacem ha-
1219 ety v, e v ursves oo l)ENTES 12:19 NON UOSMet ipsos defendentes carissimi sed
Pl el g ate locum irae scriptum est enim mihi uindictam ego ret-
1220 e e ey g et nd IDUAM - diCit Dominus 12:20 sed si esurierit inimicus tuus
areanereat T iba llum si sitit potum da illi hoc enim faciens carbones
12216 not avereome of e, bt e <l JN1IS CONQEFES SUPEr caput eius2:21noli uinci a malo sed

good. B B
uince in bono malum

13:1 Let every soul be subject unto the higher powers. For 131 OmnIS anlma potestatibus SUblim|Or|bUS SUbd|ta Sit

there is no power but of God: the powers that be are or-

non est enim potestas nisi a Deo quae autem sunt a Deo ordi-
13:2Whosaevertherefureresisteththepower,resislethlre]atae Sunt 132 Itaque qU| reSIStIt potestatl Dei Ord|nati0ni

ordinance of God: and they that resist shall receive to

resistit qui autem resistunt ipsi sibi damnationem adquirunt
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133 nam pnnC'peS non Sunt timorl b0n| Operis Sed mall ]Slji'Srulersarenota!ermrtoguodworks,butlo:he

evil. Wilt thou then not be afraid of the power? do that

autem non timere potestatem bonum fac et habebis lautefry e o reerasectnesne
eX i”a 134 Del enim mlnister eSt tlbi In bonum SI autemFurheisthemmisterufGodlotheeforgood.Butlf

thou do that which is evil, be afraid; for he beareth not the

male feceris time non enim sine causa gladium portat ek oo ="
enlm mlnister eSt Uindex In iram ei qU| malum a.g|135 13:5 Wherefore ye must needs be subject, not only for

wrath, but also for conscience sake.

ideo necessitate subditi estote non solum propter iram sed
et propter COnSCientlam 136 |de0 enlm et trlbuta praestatis For for this cause pay ye tribute also: for they

are God's ministers, attending continually upon this very

ministri enim Dei sunt in hoc ipsum seruientes3:7reddite "™

13:7 Render therefore to all their dues: tribute to whom

tribulel's due; custom to whom custom; fear to whom fear;

omnibus debita cui tributum tributum cui uectigal uectigad:mon o
CUi t|m0rem t|m0rem CUi honorem honorem38 nemlni 13:8 Owe no man any thing, but to love one another: for

he that loveth another hath fulfilled the law.

guicquam debeatis nisi ut inuicem diligatis qui enim diligit
proximum legem impleuit 13:9 nam non adulterabiS NOR o i o sat o commit stery, T ha

not kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false
1 1 1 1 e, halt not covet; and if there b th
occides non furaberis non concupisces et si quod est ittt i e n o i
namely, Thou shalt love thy neighbour as thyself.

mandatum in hoc uerbo instauratur diliges proximum tuum
tamquam te ipsum 1310di|ecti0 prOX|mO malum non Opeﬂ:loLoveworkethnoil\tuhisneighbour:thereforelove

is the fulfilling of the law.

ratur pler"tUdo ergo |egiS eSt d||ect|01311 et hOC SCien-la‘:llAndthat‘knowmgthetlme.thatnowmshlghtlme

to awake out of sleep: for now is our salvation nearer than

tes tempus quia hora est iam nos de somno surgere e
enlm pr0p|0r eSt nOStra SaIUS quam Cum Cred|d|mm12 13:12 The night is far spent, the day is at hand: let us

therefore cast off the works of darkness, and let us put on

nox praecessit dies autem adpropiauit abiciamus ergo opera™
tenebrarum et induamur arma |UCi3313 SiCUt in dle ho-13:13Letuswa|khunestly‘aswntheday; not in rioting

and drunkenness, not in chambering and wantonness, not

neste ambulemus non in comesationibus et ebrietatibus rior

in cubilibus et inpudicitiis non in contentione et aemulatione

13:14sed induite Dominum lesum Christum et carnis CUTRUER: s on v s s v, n ok o
ne feceritis in desideriis e

14:1infirmum autem in fide adsumite non in disceptationiam s wea s e i e v, bt no o

doubtful disputations.

bus Cogltatlonum 142 alluS enim Credlt manducare Omrllida%ronebelleveththathemayeatalllhlngs:another,

who is weak, eateth herbs.

qU| autem Infirmus eSt hOIUS manducat43 iS qUi mandu‘u:a‘Letnoth\mthatea(ethdesplsehlmthatealethnut;

and let not him which eateth not judge him that eateth: for

cat non manducantem non spernat et qui non manducat mar==""
ducantem non iUdicet Deus enim Illum adsumps.ln4 tu 14:4 Who art thou that judgest another man’s servant? to

his own master he standeth or falleth. Yea, he shall be

quis es qui iudices alienum seruum suo domino stat aut C&uitr e erenmse
Stablt autem potens eSt enlm Deus Statuere IIILmS nam 14:5 One man esteemeth one day above another: another

esteemeth every day alike. Let every man be fully per-

alius iudicat diem plus inter diem alius iudicat omnem diefry=
unuSquISque In SUO SenSU abundenG qU| Sapit dlem DO-14:6Hethatregardeththeday,regardethltuntotheLurd;

and he that regardeth not the day, to the Lord he doth not
regard it. He that eateth, eateth to the Lord, for he giveth
God thanks; and he that eateth not, to the Lord he eateth

M DCXXV not, and giveth God thanks.
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mino sapit et qui manducat Domino manducat gratias enim
agit Deo et qui non manducat Domino non manducat et gra-
14:7Farnoneufus\iveth!ohimself,andnomandieth!IiaS aglt Deo 147 nemo enlm nostrum Slbi uiult et nemo

himself.

14:8 For whether we live, we live unto the Lord; andSIbi moritur 148 Slue enim L“L”mus D0m|n0 U|Uimus Slue

whether we die, we die unto the Lord: whether we live

morimur Domino morimur siue ergo uiuimus siue morimur
14:9F0rwth|sendChnstbothdled‘andruse,andrevweDOmini Sumus 149 In hOC enlm Ch”StUS et mortuus eSt et

that he might be Lord both of the dead and living.

14:10 But why dost thou judge thy brother? urwhydosreuixit ut et mortuorum et L”uorum domlnetun.410tu aU'

thou set at nought thy brother? for we shall all stand before

tem quid iudicas fratrem tuum aut tu quare spernis fratrem
14:11F0r|t|swntten.As|Ilve‘salthlheLord,everykneetuum Omnes enlm Stablmus ante trlbunal Denll SC”p'

shall bow to me, and every tongue shall confess to God.

tum est enim uiuo ego dicit Dominus quoniam mihi flec-
14:1250theneveryoneufusshallglveaccountofhimsetet Omne genu et Omnls Ilngua Confltebltur Demlz ita-

to God.

14:13 Let us not therefore judge one another any morq ue u n usq u isq ue nOStru m pro Se rat|0nem reddet D.e'd.s

but judge this rather, that no man put a stumblingblock or

non ergo amplius inuicem iudicemus sed hoc iudicate magis
14:14 | know, and am persuaded bytheLardJesus,thme ponatis OffGndiCUIum fratrl uel Scandalum414SCiO et

there is nothing unclean of itself: but to him that esteemeth

ey thing o be unciean,foim s unclean. confido in Domino lesu quia nihil commune per ipsum nisi
14:15 But if thy brother be grieved with thy meat, nuwei qU| eXiStImat quid Commune esse i”l Commune emlS

walkest thou not charitably. Destroy not him with thy

si enim propter cibum frater tuus contristatur iam non secun-
dum caritatem ambulas noli cibo tuo illum perdere pro quo

s Lenamenyanssaaesisoenot. CNFISTUS MOrtUUs est14:16 non ergo blasphemetur bonum

L7 rorme kngaome co s naemeat ans i 1OSTFUM. - 14:17N0N €St regnum Dei esca et potus sed iustitia

righteousness, and peace, and joy in the Holy Ghost.

14:18ForhethatintheselhingsservethChnstisaccepet an et gaUd”Jm In Splrltu Sanctd.418qU| enlm In hOC

able to God, and approved of men.

14:19Letustherefurefollowafterthethmgswhichmakeseruit Chrlsto placet Deo et prObatUS eSt h0m|nibm19

for peace, and things wherewith one may edify another.

itaque quae pacis sunt sectemur et quae aedificationis suntin
120 For meat cesroy et ne work ot o0, el NUICEM 14:20N0l1 propter escam destruere opus Dei omnia

indeed are pure; but it is evil for that man who eateth with

guidem munda sunt sed malum est homini qui per offendicu-
14:21Itisgoodneithermeatflesh,norludrinkwine,nolum manducat 1421 bonum est non manducare Carnem et

any thing whereby thy brother stumbleth, or is offended,

non bibere uinum neque in quo frater tuus offendit aut scan-
14:22 Hast thou faith? have it to thyself before Goddallzatur aut inflrmatur 1422 tu fldem habes penes temet

Happy is he that condemneth not himself in that thing

Ipsum habe coram Deo beatus qui non iudicat semet ipsum
1523 mane vagouen e 1ececase 1M €0 QJUO Probat 14:23qui autem discernit si manducauerit

damnatus est quia non ex fide omne autem quod non ex fide
peccatum est

15:1 We then that are strong ought to bear the infirmities 151 debemus autem nOS ﬁrm|0res InbeCI”itateS inﬁrmO'

of the weak, and not to please ourselves.
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rum Sustinere et non n0b|s placere52 unuquisque uefS:ZLeteveryoneofuspleasehisneighbourforhlsgoud

to edification.

strum proximo suo placeat in bonum ad aedificationem
153 etenlm Chrlstus non Slbi pIaCUit Sed Sicut SCrIptum 1eSerenChristp\easednothlmself;but,asinswrit-

ten, The reproaches of them that reproached thee fell on

inproperia inproperantium tibi ceciderunt super mes:4

15:4 For whatsoever things were written aforetime were

written for our learning, that we through patience and

guaecumque enim scripta sunt ad nostram doctrinamerggussuesmonhae hose.
ripta sunt ut per patientiam et consolationem scripturarum
Spem habeamu5155 DeuS autem patlentlae et SOIaCIi detowlheGodufpatienceandconsolationgramyou

to be likeminded one toward another according to Christ

uobis id ipsum sapere in alterutrum secundum lesum Ctiti-
Stum 156 ut unlanlmes uno Ore honorlflcetls Deum et P:at‘ﬁatyemaywnhunemmdand one mouth glorify

God, even the Father of our Lord Jesus Christ.

rem D0m|ni nOStrI Iesu ChrIStI 157 propter qUOd SuSCipiteﬁWherefurerecelveyeoneanuther‘asChnslaIsore-

ceived us to the glory of God.

|nU|Cem S|Cut et Chrlstus Susceplt UOS in honorem Dﬂs 15:8 Now | say that Jesus Christ was a minister of the

circumcision for the truth of God, to confirm the promises

dico enim Christum lesum ministrum fuisse circumcisiorg™ "
propter ueritatem Dei ad confirmandas promissiones patrum
15:9 gentes autem super misericordiam honorare DeUMsSIC i ne cees mn gory co or s

mercy; as it is written, For this cause | will confess to thee

ut scriptum est propter hoc confitebor tibi in gentibus et rigg2e e e smenenre
mlni tuo Cantabo 151oet Iterum dICIt |aetam|ni gentes CumOAnd again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his

people.

plebe e|US 1511et Iterum |aUdate Omnes gentes Dominu:maagam.PralsetheLurd.allyeGentlles;and\aud

him, all ye people.

et magn |f|Cate eu m Om nes popu I15 12 et ru rSUS Esalas aitlz And again, Esaias saith, There shall be a root of

Jesse, and he that shall rise to reign over the Gentiles; in

erit radix lesse et qui exsurget regere gentes in eo gentes spe="="=
rabunt 15:13 Deus autem spei repleat uos omni gaudiQs L. e cooope iyovsinaos anepce

in believing, that ye may abound in hope, through the

pace in credendo ut abundetis in spe in uirtute Spiritus Sareti™
1514certus Sum autem fratres mel et ego Ipse de uObIS unﬂ myself also am persuaded of you, my

brethren, that ye also are full of goodness, filled with all

niam et ipsi pleni estis dilectione repleti omni scientia ‘jtge e« omnstoraone
ut pOSSItIS alterutrum monerel515 aUdaC|US autem SCripSlls Nevertheless, brethren, | have written the more

boldly unto you in some sort, as putting you in mind, be-

uobis fratres ex parte tamquam in memoriam uos reduteryg s erc:
propter gratlam quae data est mlhl a Dem16 Ut Slm mi- 15:16 That | should be the minister of Jesus Christ to the

Gentiles, ministering the gospel of God, that the offering

nister Christi lesu in gentibus sanctificans euangelium {Digg: .o =rete rerosernedes
ut fiat oblatio gentium accepta sanctificata in Spiritu Sancto
1517 habeo Igltur glorlam In Christo IeSu ad Deum518 15:17 | have therefore whereof | may glory through Jesus

Christ in those things which pertain to God.

non enim audeo aliquid loqui eorum quae per me NON eff@x o care o speak ot any o ose vings

rist hath not wrought by me, to make the Gentiles
obedient, by word and deed,

cit Christus in oboedientiam gentium uerbo et fFaCtiS: 19 .x1ormoun mgysigns saonders oy trepovers
the Spirit of God; so that from Jerusalem, and round about

In uirtute signorum et prodiiiorum in uirtute SpPiritus San e ree iy s neosel o chest
ita ut ab Hierusalem per circuitum usque in lllyricum rep-
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15:20 Yea, so have | strived to preach the gospel, n(lteuerlm euangellum Chrlstl 15208ic autem hOC praed|caU|

where Christ was named, lest | should build upon another

euangelium non ubi nominatus est Christus ne super alienum
15:ZlButasit\swritten,Towhomhewasnmspokenuffundamentum aed|ﬁcarem152:|.sed SICut SCrIptum est qUi'

they shall see: and they that have not heard shall under-

bus non est adnuntiatum de eo uidebunt et qui non audierunt
15:22 For which cause also | have been much hlndermte"egent 1522 propter qUOd et Inpediebar plurlmum ue_

from coming to you.

15:23Butn0whavmgn0moreplace\nthesepans‘annire a.d UOS 1523 nunC uero L”tenus |OCum non habens In

having a great desire these many years to come unto you;

his regionibus cupiditatem autem habens ueniendi ad uos ex
15:24WhensoeverI:akemyjoumeymmSpain,Iwillmultis iam annis 1524 Cum In H|Spaniam prOfICISCI Coe-

come to you: for | trust to see you in my journey, and

e om0 n@r0 spero quod praeteriens uideam uos et a uobis deducar
15:25 But now | go untuJerusaIemlomlnlsteruntothj”uc SI UObiS primum eX parte frl.“tus fuer01525nunc igl-

saints.

15:26ForithalhpleasedthemufMaceduniaandAchaitur pr0f|C|Scar In Hlerusalem mlnistrare Sancti$26 prO'

ez hauerunt enim Macedonia et Achaia conlationem aliqguam
15211 nan s ven v s v oo JACET'E 1N PAUPErES sanctorum qui sunt in Hierusalem27
gé?’;;“.%{h‘:ﬂ';:;‘ehne"'?“‘Vafa':"e‘n"mf“a'”i‘p;r“i‘sr‘s“;’m'"eblacuit enim eis et debitores sunt eorum nam si spiritalium
eorum participes facti sunt gentiles debent et in carnalibus
1520 men o e erones s o TNNISErAre €1s - 15:28hoc igitur cum consummauero et adsi-
S gnauero eis fructum hunc proficiscar per uos in Hispaniam
1520 n 1 am sre e 1 come oo, 10l 5: 29 SCIO- @UtEM qUONiam ueniens ad uos in abundantia be-

come in the fulness of the blessing of the gospel of Christ.

1530 o e, peen, 0 10 s [1€AICTIONIS Christi ueniam 15:30 0bsecro igitur uos fratres
bersh T vt oG yemper Dominum nostrum lesum Christum et per caritatem Spi-
1531w ey e s o e v 0l 1EUS- U QAIUILIEEES M@ 1N Orationibus pro me ad Deuns:31

ut liberer ab infidelibus qui sunt in ludaea et obsequii mei
15321 ey cone sy et s ODIALI0 @CCEPLA fiat in Hierosolyma sanctiss:32ut ueniam

ad uos in gaudio per uoluntatem Dei et refrigerer uobiscum

15:33 Now the God of peace be with you all. Amen. 1533 DeuS autem paCiS Slt Cum Omnlbus uObIS amen

16:1 | commend unto you Phebe our sister, which is a ser- 161 Commendo autem uObIS Phoebem Sororem nostram

vant of the church which is at Cenchrea:

16:2Thatyerece\veherlntheLurd,asbecomethsalmqua.e eSt in m|nister|0 eCCleSiae quae eSt CenChrw ut

and that ye assist her in whatsoever business she hath need

a1 " e s secouer oty i gy suUSciplatis in Domino digne sanctis et adsistatis ei in
guocumgqgue negotio uestri indiguerit etenim ipsa quoque ad-

isacreaprscinans amiamyepesncms e S HILE MUITIS €t mihi ipsi 16:3 salutate Priscam et Aquilam

savnonae oy reiaasomerannecis @0 1ULOTE€S MEOS IN Christo lesué:4qui pro anima mea suas

whom not only | give thanks, but also all the churches of

ceruices subposuerunt quibus non solus ego gratias ago sed
16:5 Likewise greet the church that is in their houseet Cunctae eCCleSIae gentlum65 et domesticam eorum eC_

Salute my well-beloved Epaenetus, who is the firstfruits
of Achaia unto Christ.
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clesiam salutate Ephaenetum dilectum mihi qui est primi-
tluuS AS|ae in Ch”StO 166 Salutate Mariam quae mu|tumereetMaw,whcbestowedmuchlabourunus‘
Iaborault In uObIS 167 Salutate Andronlcum et Iunlam C&WSa\uteAndronicusandJunia, my kinsmen, and my

fellow-prisoners, who are of note among the apostles, who

gnatos et concaptiuos meos qui sunt nobiles in apostolis ¢esi= =™
et ante me fuerunt In Christ0168 Salutate Ampllatum di".lG:SGreetAmpllasmybeluved|ntheLDrd.
|eCt|SSimum mihl In Domino 169 Salutate Vrbanum adiuﬁ:QSalmeUrbane‘ourhelpermChnsLandStachysmy

beloved.

to rem nostru m I n C h rIStO et Stac hyn d i |eCtu m m eu m 10 16:10 Salute Apelles approved in Christ. Salute them

which are of Aristobulus’ household.

Salutate Ape”en prObum In Chr|st01611 Salutate eOS qLlilk:llsaluteHerodlunmykinsman.Greetthemthatbeof

the household of Narcissus, which are in the Lord.

sunt ex Aristoboli salutate Herodionem cognatum meum sa-
|utate eOS qU| Sunt eX NarCISSi ql.“ Sunt In Dominmlz 16:12 Salute Tryphena and Tryphosa, who labour in the

Lord. Salute the beloved Persis, which laboured much in

salutate Tryfenam et Tryfosam quae laborant in Domino"s&-
lutate Persidam carissimam quae multum laborauit in Do-
m|n0 1613 Salutate RUfum electum in Domino et matrem:ﬂuteRufuschosenlmheLord‘andhlsmolherand

mine.

e i u S et m eam 16 14 Sal utate Asyn Crltu m F I eg 0 nta H e rm amsalute Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Her-

mes, and the brethren which are with them.

Patro bam H erm am et q u i Cu m eIS Su nt fratre.s 15 Sal u = 16:15 Salute Philologus, and Julia, Nereus, and his sister,

and Olympas, and all the saints which are with them.

tate Filologum et Iuliam Nereum et sororem eius et Olym-
piadem et Omnes qU| Cum eIS Sunt SanCtQ616sa|utate in_16:16Saluteoneanotherwnhanholyklss. The churches

of Christ salute you.

uicem in osculo sancto salutant uos omnes ecclesiae Christi
16:17 rogo autem uos fratres ut obseruetis €0s qui diSSEM sescecyon, sreren, mar e wricn

cause divisions and offences contrary to the doctrine

siones et offendicula praeter doctrinam quam uos didicistig: ===
faC|unt et deCIInate ab iIIIS 1618 hU|usmOd| enlm Ch”Sthls For they that are such serve not our Lord Jesus

Christ, but their own belly; and by good words and fair

Domino nostro non seruiunt sed suo uentri et per dulces sgyzeeereeresme
mones et benedict|0nes Seducunt Corda |nnocentimm9 16:19 For your obedience is come abroad unto all men. |

am glad therefore on your behalf: but yet | would have

uestra enim oboedientia in omnem locum diuulgata est gatie e = sk concemna
deo igitur in uobis sed uolo uos sapientes esse in bono et sim-
plices in malo 1620Deus autem paCiS Conteret Satanan s!olﬂb!heGodofpeaceshallbruiseSaladeryour

feet shortly. The grace of our Lord Jesus Christ be with

pedibus uestris uelociter gratia Domini nostri lesu Christi™
u0b|scum 16213a|utat UOS Timotheus adiutor meuS et IJAJl'fimo!heusmyworkfeHow,and Lucius, and Jason,

and Sosipater, my kinsmen, salute you.

C|US et Iason et SOSipater Cognati maﬁzzsaluto UOS egQG:ZZITemus,whowmteth\sepistle, salute you in the

Lord.

Tertius qU| SC”pS| ep|StU|am in Domin01623 Salutat uOSlG:ZBGalusmlnehosl.andDf(hewho\echurch‘saluteth

you. Erastus the chamberlain of the city saluteth you, and

Gaius hospes meus et uniuersae ecclesiae salutat uos*Erds:
tUS arca”us C|U|tat|s et Quartus frate1624 1625ei au- 16:24 The grace of our Lord Jesus Christ be with you all.

Amen.

tem qui potens est uos confirmare iuxta euangelium mege m seisovoverosavisn yousecoe

spel, and the preaching of Jesus Christ, ac-

cording to the revelation of the mystery, which was kept
secret since the world began,
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et praedicationem lesu Christi secundum reuelationem my-
16:268utnOW|smademanlfest.andbythescnptures&sterii temporlbus aeternls taCit|1626 qUOd nunC patefaC'

the prophetsaccording to the commandment of the ever-
lasting God, made known to all nations for the obedien:

tum est per scripturas prophetarum secundum praeceptum

aeterni Dei ad oboeditionem fidei in cunctis gentibus cog-
1521 ToGosomys s onsss s 1ILO. 16:27 010 sapienti Deo per lesum Christum cui honor
in saecula saeculorum amen
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